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Abstract: The aim of this paper is to focus on the translation of science and technology in Algeria. The
importance of this professional field places it in the central concern of many countries pursuing progress;
the prominent institutions of translation in the world attempt to give more significance to the training in this
domain. Accordingly, we intended to illustrate the state of this kind of professional translation in our country
and examine the extent to which it meets the increasing demand abroad. Indeed, we tried to highlight its
importance by making a statistical study of translated books on science and technology. Also, we used the
findings of the investigation to suggest recommendation for the training programmes in professional
translation, especially in science and technology.
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Il est utile de familiariser les apprentis-traducteurs a leur futur métier en les placant dans des
situations de simulation des conditions d’exercice de la profession » (Durieux, 2005 :42).
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I’appréhension du texte. Menée parallélement dans la langue du départ et dans la langue d’arrivée,

cette démarche étaye non seulement la phase sémasiologique, mais aussi la phase
onomasiologique... » (Durieux, 1990 :672)
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